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(D) Mit érezhetnek azon nemzetek, melyek 

harcziasabb vérrel s több politikai szerencsét- 

lenséggel vannak megáldva, mint Európa leg- 

jámborabb s legboldogabb népe, a németek ? 

ezt könnyen megitélni azon lázas mozgalom- 

ból, a mely egész Németországon elterjedett, 

s élénk demonstratiokban adja jelét Schles- 

wig Holstein mellett. 

Mindenik német tartománynak kitünö vá- 

rosa gyüléseket tartott, melyek constitualták 

magukat pénzt gyüjteni fegyverre, hadseregre, 

melylyel Dánia ellen rohanjanak. 

Íveket küldöztek szét az egész világra, még 

szerkesztőségünkhöz is érkezett egy Gothából, 

hogy mint igaz németek bassunk arra, hogy 

Sehleswig-Holstein megmentésére gyüljön a 

pénz. 

És valóban bárha németek nem vagyunk, 

örömest adnánk, ha volna akár harmincz 

milliót a végett, hogy egy oly igazta- 

lanul elnyomott ország visszanyerje jogait, a 
melyeket a közte s a dán királyi ház közt kö- 
tött szerződések s királyaik esküi biztositottak. 

A dán királyoknak s a dán népnek ugy 
tetszett, hogy miután tőlük Norvégia elsza- 
kadt, erősitsék meg magokat jobban Schles- 
wig Holsteinnal, s az addig létezett dualismus 

helyett állitsák fel a birodalmi egységet. Arra 

nem sokat gondoltak, hogy Sehleswig-Holstein 

népe nem dán, országa alkotmányos kötések 

mellett választá királyul a dán királyi házat 

oly módon pedig, hogy még az ottani prag- 
matica sanctio-féle szerződése is a közös ki- 
rályi ház alatt álló két ország résznek kü- 
lönböző, miután a dán királyi korona csak a 

férfi ágra, az egy egyenes kihalás esetében a 

mellék-ágra, ellenben a német herczegségek 

koronája az egyenes ág leány utodjaira száll 

a királysági szerződés szerint. 

Miután 7-dik Frigyes, a ki 1848-ban lé- 

pett a trónra, gyermekekkel nem áldatott meg 

kalandos házasságából, részint hogy az örö- 

kösödés kérdése előre eldöntve legyen, ré- 

szint hogy a dánok magokba olvaszthassák 

és dánizálhassák a holsteiniakat, Frigyessel 

mindjárt trónra léptekor kimondaták a biro- 

dalmi egységet, megsemmisiték Schleswig- 

Holstein külön herczegségi állását, s az össz- 
monarchiának tombolt a győzedelmes dán nép, 

mig a herezegségekben annyira fokozódott az 

ingerültség, hogy végre vérontásra került a 

dolog. 

Az aluszékony német szövetség nem sie- 

tett ezen hozzá is tartozó terület védelmére, 

csak diplomatizált ott, hol karddal és pénz- 

zel kellett vala segitenie, s csak akkor men- 

tek be oda az osztrák és német szövetségi 

csapatok, midőn már a herezegség szabad- 

ságért küzdő népe Idstett mellett a dánoktól 

szétveretett, s az európai nagyhatalmak e 
herezegség sorsa felett, annak és a bundnak 

jováhagyása nélkül kiegyezkedtek. 

A holsteini hadsereg 1851 ben feloszlattat- 

ván, még jól emlékszünk – mert nem régen 
történt - mily lealázólag bántak a dánok a 
levert lakokkal; ingerkedésök a léhaságig ment 

annyira, hogy meg volt parancsolva a her- 

czegség lakóinak, mikép a legutolsó dán ka- 
tona előtt is kalapját vegye le fejéről. Ilyen 

intézkedés nem történt a Geiszter kalapjának 

kora óta. 

Annyi látszó haszna volt akkor a forra- 

dalomnak, hogy egy 1852. jan. 28-kán köz- 
lött izenetben megigérte a király, hogy 
Dánia külön ministerium alatt marad, 

Sehleswig és Holstein pedig csak is a király- 

nak felelős ministerium alá helyeztetik, a kül-, 

had- s tengerészeti ministeriumok a két részre 

nézve közösök maradván, mint a melyek a 

királyi házba egyesitett közös birodalomnak 

közös ügyeit intézik. Igy az unificatio: helyett ! 

a dualismusnak formai árnyéka visszaigérte- 

tett, ezen felül a herezegségek igéretet kap- 

tak önálló rendi alkotmányról –— Angol-, 

Franczia-, Porosz-, Oroszország pedig és Au- 

stria 1852. máj. 8-kán Londonban congressust 

tartva, meghatározták, hogy a herezegségekre 

nézve kötött leányágoni trónörökösödés meg- 

semmisittessék, s ugy a herezegségeknek, mint 
Dániának a király nagybátyja Keresztély 

herezeg legyen trónöröklője. 
A nép és királyi ház között kötött szer- 

ződést igy változtaták meg a nagyhatalmassá- 
gok nemcsak a népeknek, de a német bund- 
nak is beleegyezése nélkül, mely utóbbinak 
ezen herczegségek kiegészitő részei. 

Ezalatt a dánok a királyi igéret daczára 
is a világért sem mondottak le egyesitési tö- 

rekvéseikről; igen tetszett nekiök az , hogy kö- 

zös uralkodójuk nexusán egy gazdag és elég 

népes herezegséget magokhoz kaparithassanak, 

s Norvégia elszakadása által gyengitett ere- 

jöket ezen herczegségekkel megerősitsék - 

habár egész mostanig tapasztalták s jövőre 

tán még keservesebben tapasztalandják, hogy 

történelmi multtal s nemzeti önérzettel biró 
országokat erővel beolvasztani, nem erösebbe- 
dés, sőt nagy elgyengülés. 

Minden kérdés megoldását a szerint töre- 
kedtek elintézni, hogy a herczegségek minden 
autonomiája csak szinleges legyen, s ennek 

lehetett köszönni, hogy midőn a király a meg- 

igért alkotmányt megadta, a schleswigiek 

tapasztalák, hogy az öket csakis tanácskozási 

szavazattal ruházta fel. És hogy a dán kormány 

czéljairanézve az alsóbb néposztályból köny- 
nyebben remélhetett proselytákat megszerez- 

hesse s ez árnyék-alkotmányt még inkább sem- 

mivé tehesse, egyszerre a censust 1500 tallér 

földadó értékről patentaliter 225 tallér érté- 

küre szállitotta le. 
Midőn igy a herczegségek belső autono 

miájukra nézve csak árnyék-jogokat kaptak, 

hogy tetézve legyen alkotmányos mázu elnyo- 

matásuk: a ministerium királyi octroy alapján 

kibirdet egy birodalmi alkotmányt 1855 julius 

29 kén, mely szerint a közös ügyeket a biro- 
dalom külön országai együttesen tárgyalják 

egy közös birodalmi tanácsból. 

Mindenki felfogbatja, hogy a dánokból álló 
ministerium ugy szerkeszté ezen birodalmi ta- 

nácsot, hogy a német herczegségek feletti kor- 

látlan dán uralmat, mit erőszakkal ki nem 
vihettek, a dánok absolut majoritása által, al- 
kotmányos köppeny alatt vigyék ki. 

Szervezték tehát a birodalmi tanácsot ugy, 

a mint a dán czél és érdek kivánta, Austria, 

Poroszország és az összes német bund ellen- 

törekvése daczára. 

Ezen birodalmi tanácsnak 50 tagból kelle 
állania s egészen a dán közös ministerek be- 

folyása alatt, ezen 50 tagból huszat a király 

nevez ki, tizennyolczat a dán országgyülés és 

csak ötöt a schleswigi, hatot a holsteini 

tartományi rendek; s a két herczegség, a mely 
autonom érdeke által a dán birodalom felét, 
a népességnek pedig több mint egy harmadát, 
a földterületnek egy harmadánál valamivel ke- 

vesebb részét képezi, a közös birodalmi ta- 

nács harminezkilenez dán követével szemben 
küld tizenegy követet, azt is oly tartományi 
gyülésről, melynek összealkotására a válasz- 

tási censust a lehető legalsóbb fokra szállitot- 

ták, hogy igy a könnyen megvesztegethető 
s tudatlan köznépnél szabadabb játékot nyer- 

hessen a dán kormány tactikája. 

Nem nyugtathatá meg ezen megoldás sem 

a herczegségeket, sem a német bundot, sem 

szövelségi gyülés executiot határozott Dá- 
jára, hogy a német hercezegségek beolvasz 

ását megakadályozza s az alkotmányos jo- 

ok helyreállitását eszközölje. 
Éppen ekkor történt Frigyes király halála. 
Jövő czikkünkben jellemezni fogjuk az ez 

dltal előállott helyzetet. 

angol-franczia levelezés a con- 
gressus tárgyában. 

Első okmány a meghivás, melyben Napo- 
leon növérének szólitja Victoria királynöt : 
„Fölségednek jó fivére aláirással küldi el 

A második Russel nov. 11-ki sürgönye, 
mely igy haogzik : 

„Mylord ! tudósitom önt, hogy a királynö 
egy nov. 4-én kelt levelet kapott Napoleon 
császártól. Válaszul kijelenté a királynő, hogy 
a cszár meglehet gyöződve, hogy minden ta- 
nácsa és javaslata ő felsége legkomolyabb fi- 
gyelmét igényelheti, különösen ha a n mzetek 
átalános jólléte forog szóban; hogy ő felsége 
e szerint u asi otta tanácsosait, terjesztenék 
elő nézeteiket, melyekre a császár által szö 
vetségeseinek elfogadásra ajánlott rendszabá- 
lyok megfontolása után jutunk s hogy külügyi 
államtitkára lehető röv d idő mulva utasitandja 
a párisi követet, miszerint a cs. kormánynyal 
azon határozatot közőölje, melyet a mondott 
vélemény megfontolása után ő fels. magáévá 
tenni kötelességének tartandja. Vagyok stb. 

Russel.* 

Ezután jönnek a következő sürgönyök : 

Russel gróf Cowley grófhoz. 
Külügyi hiv atal nov. 12. 1863. 

„Mylord! Ő fge a királynő titkárainak egy 
levelet méltóztatott kézbesiíteni, melyet ő fgé- 
hez Napoleon császár intézett a congressus 
ügyében; sietek önnel tudatni, minő vélemény- 
nyel van ő flge kormánya a benne fog alt ja- 
vaslatra vonatkozólag. 

A levél felhivja ő flgét, vegyen rés t egy 
Párisba összehivandó congressuson, mely Eu- 
ropa ügyeit tárgyalná. Először azon rendele- 
tett vettem, tudassam exciáddal, hogy ő flge 
kormánya e műben érdekeltség jelét látja, 
melylyel ő császári flge Európa java iránt 
viseltetik. 

Néhány megjegyzést szándékozom előszőr 
tenni a javaslat mellett felhozott indokokra 
nézve, s azután a javaslatot magát veszem 
vizsgálat alá. Ő császári felsége megjegyzi, 
hogy mindenkor, midőn nagy események ren- 
ditok meg az alapokat és nagyiták meg az 
államok határait, ünnepélyes szerződések köt- 
tettek, melyeknek czélja az volt, hogy rendet 
hozzanak be az uj elembe, és azt vizsgálat alá 
véve elismerjék a létrejött változásokat. Ez 
volt ezélja a XVII. században a westpháliai 
békének, és az 1815-diki bécsi alkudozások- 
nak. Ezen utolsó alapon nyugszik Európa po- 
litikai épülete, és ő fIze mégs azt mondja, 
hogy, az minden oldalról omladozó. 

Ő nge azt mondja továbbá, hogy ha fi- 
gyelmes vizsgálat alá vesszük a kü önbözö or- 
szágok helyzetét, lehetetlen el nem ismerni, hogy 
a bécsi szerződések majdnem minden ponton 
megszegettek, megmásitva, vagy fenyegetve 
lönek. 

M dőn ily fontos javaslat, mint a császaré, 
bizonyos okoskodásokra támaszkodik, köteles. 
ségünk magokat, emez okoskodásokat venni 
gondos figyelem alá. 

Közel félszázad telt el a bécsi szerződések 
aláirása óta A mü egy kissé azon szükséges- 
ségre volt alapitva, hogy egy izgalom otán 
Enrópa nyugalmat nyerjen. Azonban ezen öt- 
ven éves szakban történt valtozások nem vol- 
tak nagyobbak, mint azt az idő folyamától, 
az eszmék haladásától, a kormányok politi- 

tozó igényeitől várni lehetett. 
Ha egy félszázaddal visszamegyünk a west- 

phaliai békéntul 1700-ban, vagy hasonló idő- 
szakkal az utrechi békén tul 1763-ban, ugyan- 
azon tulzó (excessifs) változások jeleit látjuk 
amaz időszakokban, mint az 1815 től 1853-ig 
eltelt 1idő folyamán. Azonban ezen időszakok- 
ban nem látták szükségesnek, hogy az utrechti, 

vagy a westphaliai szerződést vizsgálat alá 

vegyék. 
a nagyhatalmakat; a viszály egész mostanig 

tartott, s tudjuk, hogy éppen legközelebbről 
Ő flge kormánya meg van gyöződve arról, 

hogy az 1 1ő-ki szerződés főbb pontjai teljes 

kájának állhatatlanságától és a nemzetek vál- 

foganatban vannak; hogy e pontok nagyobb 
része semmikép sem volt megzavarva, s hogy 

mak egyensulya. 
Ha a helyett, hogy azt mondanók, misze- 

rint a bécsi szerződések megszüntek létezni 
vagy meg- semmisittettek, azt vesszük vizsgá- 

ismerve vagy fenyegetve lönek, más kérdések 
fogoak felmerülni. 

tek, némelyek valamenynyi nagyhatalmasság 
által megszentesittettek, és ma Európa közjo- 

nepéyesebb szentesitést akarnak adni ezek- 
nek ? Szükséges-e ily mű ? Vajjon békét ád-e 
Európának ? ; 

A bécsi szerződés más részeit félreismerték, 

el valamenynyi hatalmasság. Azon hatalmassá- 
goktól, melyek el nem ismerték, ezen változá- 
sok szentesitését akarják kieszközölni? 

Végre a bécsi szerződés azon pontjai 
következnek, melyek fenyegetve vannak, és 
épen ezea részek azok, melyekre nézve vala- 
menynyi közt a legfontorabb kérdések merül- 
nek fel. Minő természetüek azon javaslatok, 
melyeket ezekre nézve Napoleon császár tenni 
szándékszik ? Minő irányt követnek és miode- 
nek felett fegyverrel kell-e valósittatniok, azon 
esetben, ha a hatalmasságok többsége azokat 
elfogadja ? 

Midőön 1823-ban Ausztria, Francziaország, 
Poroszország, Oroszország, Anglia miniszterei 
és uralkodói Veronában összegyültek a spanyol 
ügy elintézésére, a négy első Anglia tiltakozása 
daczára határozataikat fegyveres erővel hajták 
végre. Egyenetlenség esetén e congressuson 
is ama példát kell e követni ? 

Mind e pontokra nézve kielégitő felvilágo- 
sitást kell kapnia ö fIge kormányának, mielőtt 
valami határozatot hozna a császár javaslatára 
nézve. 

Ő flge kormánya hajlandó lenne arra, hogy 
Francziaországgal és a többi hatalmassággal 
együtt diplomatiai levelezés utján megvitassa 
mind e kérdéseket, melyekben megoldáshoz 
lehetne jutni, azon pillanattól kezdve, melyben 
az erópai béke ez által biztosan helyre lenne ál- 
litva. De sokkal nagyobb tartózkodást (appre- 
hension) mint bizalmat érez oly congressus 
irányában, mely uralkodókból és miniszterek- 
ből kitüzöt czél nélkül ülne össze, Európa 
földképe felett vitatkozván, s oly reményeket 
és óhajokat keltene, melyeknek kielégitésére 
vagy csilapitására önmagokat képteleneknek 
éreznék. 

Ö flge kormányának nincs oka kétkedni 
abban, hogyNapoleon császár ily gyülésbe mér- 
séklet és igazság szellemét hozná be, meg 
van gyözödve arról, hogy czélja Európa bé- 
kéjének biztositása. Egyedül az a kérdés, mi- 
nő eszközökkel kell e czélt elérni. k 

Olvassa fel ön e sürgönyt Dronyn de Lhuys 
urnak és hagyjon másolatot nála. 

Vagyok stb. 
Russel." 

Drouin de Lhuys, Cadore mar- 
quishoz. 

Compiegnei palota, nov. 23. 1863. 

„Uram ! Cowley lord nehány nap előtt 
közlötte velem a nov. 12-ről kelt sürgönyt, 
melyet ő exclja Russell gróf küldött, az indit- 
ványozott congressus tárgyában, melyben Eu- 
rópa ügyei tanácskozás alá vétettek volna. 
Mellékelve küldöm másolatát. Korábbi leveleim 
nehány itt kifejtett eszmére már megfeleltek. 
Mindamellett kötelességem, hogy ezen sür- 
gönyben, melynek másolatát ön, az angol kül- 

: ügyi államtitkárnak átadandja, ismételjem azon 
indokokat, melyek ő felségét a congressus in- 

ditványozására határozták. A császári kor- 

mány nem akarja a bécsi szerződéseket sem 

lvédelmezni, sem birálni. A császár, trónra 
léptekor kijelentette, hogy az elődeitől aláirt 

kötelezettségeket megtartandja. S még rövid 

idővel ezelőtt az uralkodókhoz intézett meg- 
hivó levelében mondá, hogy az 1815-ki szer- 
zödések képezék azon alapot, melyen Európa 
politikai épülete nyugszik. De véleménye sze- 
rint ez csak egy okkal több arra nézve, hogy 

1 megvizsgáljuk, mily mélyen vannak ezen ala- 

pok megingatva. A londoni kabinet szintén 

elismeri, hogy ezen szerződések több pontja 

ezen alapokon nyugszik Európában a hatal- 

lat alá, hogy e szerződések megmásittak, félre 

Azon módositások közül, melyek létrejöt- 

gának alkatrészei. Tán általánosabb vagy ün- 

vagy elhanyagolták, és az ily létrejött, tényleg 
megtörtént módositásokat jogilag nem ismerte 



komolyan megsértetett. A módosítások közül 
több pont később a hatalmak közös egyetér- 

tése által szentesitést nyert, mások, melyek 

végbementek, nem nyerék meg minden kabi- 

net helybenhagyását. Az előbbieket illetőleg, 

nem hallgathatjuk el, hogy csak az ellenáll- 

hatlan erőszak kényszeritheté ezen hatalma- 
kat ezen tények elismerésére. Azon mód, mely 
szerint Anglia maga sietett hozzájárulását ki- 
jelenteni, bizonyitja, hogy a korabbi combina- 
tiók, mily kevéssé feleltek meg az idők kö- 
vetelményeinek, a haladásnak és a közvéle- 
ménynek s a nemzetek óhajtásainak; nem le- 
hetünk tehát azon hitre jogositva, hogy ily 
fontos változások az egésznek egyensulyát és 
harmoniáját felettébb megzavarák ? Megenged- 
jük Russell lorddal, hogy nem szükség ezen 
változásokra a hatalmak szentesitését mindig 
megnyerni, de mégis jobb volna az omladvá- 
nyokat széthordani, s helyébe ujat alkotni. 

A mi azon változásokat illeti, melyekre a 
kabinetek nem adák egyhangu beleegyezésü- 
ket, ezek képezik azon viszályok okait, me- 
lyek Európát minden pillanatban két táborra 
oszthatják. Nem volna jobb, a helyett, hogy 
a kérdések megoldását a fegyver és véletlen 
események hatalmára haygjuk, inkább megki- 
sérleui azok békés megoldását, s az eredményt 
aztán közös egyetértéssel szentesiteni ? 

A változások harmadik kategoriaja a bécsi 
szerződések azon részét illeti, melyek fenye- 
getve vannak. Russell 1. mondá : „„A szer- 
zödések ezen részeiből a legfontosabb kérdé- 
sek merülnek fel: s minő javaslatokat terjeszt 
elő a császár ezek megoldására? Minő irány- 
nyal birnak azok ? s ha a hatalmak többsége 
elfogadja azokat, fegyver által lesznek ér- 
vényre emelendők ?2*4 — A midőn a császár 
Európát figyelmezteté a helyzet mélyen fekvő 
veszélyeire, már utalt azon eszközökre, me- 
lyek e borzasztó veszélyt elhárithatják : előre 
látván, s kevésbbé félvén, mint mások, mert 
azon kérdések, melyek miatt ma háboru üthet 
ki, Francziaország csak közvetve van érde- 
kelve, s csak önmagától függ részt venni a 
háboruban, vagy visszavonulva maradni. Ezt 
tevé a császár, a midőn előleges összebeszé- 

lés nélkül teljes bizalommal fordult az ural- 
kodókhoz, hogy igy bebizonyitsa öszinte pár- 
tatlanságát, s hogy a fontos tanácskozások 
minden előleges lekötelezettségek nélkül kez- 
dethessenek meg. A császár, mint legifjabb 
uralkodó, nem igényelhet magának birói sze- 
repet s nem állhat az udvarok elé kész pro- 
grammal, hogy ezt a congressusban előter- 
jeszthesse. Ez tartózkodásának indoka, s más- 
kép is igen nehéznek tartja elszámlálni azon 
kérdéseket, melyek Európa nyugalmát megza- 
varni képesek. Az igen sajnálatra méltó há- 
boru Lengyelországot vérfürdővé teszi, a szom- 
széd államokat felizgatja, a világot a legko- 
molyabb rendzavarásokkal fenyegeti. Három 
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hatalom hiába hivatkozik a bécsi szerződések 
erejére, hogy a baj oka elhárittassék, miután 
a szerződések mind a két félnek, bár ellen- 
kező argumentumot, bőven képesek szolgál- 
tatni. Örökre tartson e a háboru ? 

Ellentétbe helyezett igények Dánia és Né- 
metország között viszályt idéztek elő. A béke 
fentartása északon csak a véletlentől függ. A 
kabinetek, alkudozásaik által már is résztvet- 
tek a viszályban. Lehetnek-e most közönyösek ? 

Még tovább tartson az anarchia az Al- 
Dunán? s minden perczben ujra előidézhesse 
a véres keleti kérdést? Austria és Olaszor- 
szág örökre ellenséges helyzetben maradjanak, 
minden pillanatban készek levén azon fegy- 
verszünetet megtörni, mely most kölcsönös 
boszuságukat fékezi? Róma megszállása a 
franczia hadak által bizonytalan időkre ujra 
meghosszabbittassék ? És végre a kibékülés 
reménytelensége miatt folyvást viseljük azon 
terheket, miket a tulságos hadkészületek, mind- 
nyájunkra rónak? Ezek a főkérdések, me- 
lyeknek megvizsgálása, a hatalmak által két. 
ségkivül hasznos munka leendett. 

Russel lord bizonyára nem várja tölünk, 
hogy mi minden problema megoldásának mód- 
ját, vagy a congressus által meghatározandó 
eszközök mivoltát közelebbről fejtegessük. Az 
ott egybegyült hatalmakat fogja illetni e pont 
fölött határozni. Mi csak azt hozzuk még fel, 
hogy csalódás volna azt hinni, hogy ily kér- 
déseket a diplomatiai levelezések és külön al- 
kudozások labyrinthjai által meg lehet oldani. 
A congressus javaslata éppen nem oly termé- 
szetü, hogy abból háboru keletkezzék, sőt 
egyedüli mód, mely mindnyájunknak tar- 
tós békét nyujthat. 

A párisi congressus utólsó ülésében Cla- 
rendon lord idézé az éppen aláirt béke szer- 
ződés egyik pontját, melyben azon esetre, ha 
a porta, s valamely a békét aláirt hatalom 
között viszály támadna, a felek kötelezék ma- 
gukat a fegyver használata előtt, a barátsá- 
gos hatalamak egyikéhez közvetitöleg fordul- 
ni. Clarendon lord kinyilatkoztatá, hogy ezen 
szerencsés ujitásnak általánosan kellene al- 
kalmaztatni, mert ez legerősebb gát volna a 
viszályok leküzdésére, melyek gyakran csak 
azért keletkeznek, mert a felek nem birnak 
módokkal az egyetértést létrehozni. Minden 
kabinet meghatalmazottja helybenhagyá e né- 
zetet, s nem késtek kormányaik nevében azon 
óhajtást kifejezni, hogy az államok, ha köz- 

jának – akarám mondani lánykájának — az 

vetséges társait felhivja, ezen nyilatkozat té- 
telére, hogy igy egyetértésre juthassunk. 

Fogadja st. Drouyn de Lhuys. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
Mezdi-sSárfalva, nov. 26. 

A Fekete-ügy által közepén átmetszett, 
Kézdi-Vásárhelyhez csak félórányi távolságra 
eső s éppen ezért, mint a napontai tapaszta- 
lás igazolja, a város sok jó szokásai közt a 
rosz szokásokat is elsajátitotta ős typusu, ró- 
mai katholikus vallásu, mintegy 658 lelket 
számláló Kézdi-Sárfalvában, a szamos-ujvári 
országos bünfenyitő hazból ezelőtt pár évvel 
kiszabadult, mintegy 45 éves vaskos, vagyon- 
talan székely nő van, ki rosta-tánczoltatás, 
kártyahányás-vetés, marhatüdő, burjányok s 
több effélékkel — imahangoztatás közt — el- 
vén, már annyira elámitotta, még most is a 
babonára szem-, fület, a babonának igen köny- 
nyen hivő román, szász és székely né- 
pünk alsóbb rétegét s osztályát, sőt még né- 
pünk felsőbb osztálya nehányait is, hogy már 
nemcsak Háromszéknek, Csiknak lakói, hanem 
a Barczaságnak, Fogarasnak s más vidékek- 
nek román s szász fiai s leányai is, az isten 
adták a josló-, orvoslónő ajtaját nyitogatják. 
A josló-, gyógyitónő a szándékos kárt, a tol- 
vajság, égetés emberét a kártyán kiveti; igy 
például: a lovat egy sárga bajszu köpczös 
férfi lopta el, más kézre adta, a jár a lóval 
nyugatra. E josló-, gyógyitónő a betegnek 
imahangoztatás közt vizben megégetett uj- 
begyni marhatüdőt ád be a mama libácská- 

igen könnyelmü házasoknak szerelmese, férje 
szeretetét vagy hütlenségét megmondja, s több 
efféle. Most, midőn a nagy világban, legkivált 
édes hazánk oly nyomasztólag érzi a népne- 
velés hiányát s ugy egyesek, mint testületek, 
kicsinyek és nagyok, maguk az egyházuk, a 
magas kormány, apostoli urunk, királyunk ő 
Felsége ernyedhetlenül müködnek a népneve- 
lésre szoritkozó Isten országa eljövetelében; 
kézdi-sárfalvi kántor-tanár segédet Todor Lu- 
kács Mártont jelen év s hó 19-én délutáni 4 
órakor, épp mikor napleáldoztávali szülői ház- 
hoz Docsátás előtt imádkoztatná az iskolás 
kisdedeket, csendőrök elfogták. 

Hogy lehet-ez ? elbészélem. Lemhényi To- 
dor Lukács Márton 1841-ik évben születvén, 
1862-ben már hadkötelessé korosult, s mint tük viszály keletkezik , mielőtt fegyverhez 

nyulnának, a barátságos hatalmak közvetitő 
eljárásához folyamodjanak. 

A császár gondossága még messzébb ter- 
jed. Nem várja, hogy a szakadások valóban 
előtünjenek, hanem már a mostani viszonyok 
között ajánlja azon mód használatát, melyet az 
Európa közjogának legutóbbi emléklapjára 
irott üdvös elv kitüzött, s azért öő felsége szö- 

ekkor már a csik-somlyói kántor-tanári ké- 
pezdében erélyes, jeles tanoncz, oskolai bizo- 
nyitványait beadta a sorozás előtt jóval a 
kézdiszéki alkirálybirói hivatalhoz; kiemelvén, 
hogy mint tanoncz mentes a hadkötelezettség- 
től régibb s ujabb törvényekből kifolyólag. 
1863-ban csakugyan jó előmenetellel, jelesen 

Márton Szent-Jakab hava 31-kén csakugyan 
kántor tanár segédnek kineveztetett; ki ujból 
a kézdiszék egy-egy duló biztosától hábor- 
gattatván, a kezdl-sárfalvi megyei hivatal köz- 
benjöttével folyó év Kisasszony hava 8-kán, 
21. szám alatt a kézdi-sárfalvi királybirói hi- 
vatalhoz beadta okmányait, remélvén, hogy a 
törvényeknek, legkivált az 1853-dik évben 
Szent-Iván hava 24-én 11934/1602 szám alatt 
a 4-ik §-us 10-dik pontjára básirozott rende- 
lete szerint a felséges királyi fökormányszék- 
nek a kézdi-széki királybirói hivatal vagy 
megnyugszik vagy nemcsak a kántor-tanárság- 
ra kinevezési okmányokat, banem a képezdé- 
beni tanulási okmányokat is fölküldi a f. ki- 
rályi főkormányszékhez. E nem történvén, csak 
is a kántor-tanári okmányok jutván fől a fel- 
séges királyi főkormányszékhez, melynek fo- 
lyó év Mind-szenthava 2-kán tartott ütésében 
33579 szám alatt kelt eme rendelete : „Miután 
Lemhényi Todor Lukács Mártonnak, ki 1841- 
ben születet és igy már 1863-ban hadköteles 
volt, idei julius 31-én kántornak lett kimutatása 
vieszaható erővel nem birhat, a nevezett egyén 
haladéktalanul az utó-sorozás elébe állitandó.* 
E szerint Lemhényi Todor Lukács Márton 
ecsendőrök által elfogatott, folyó év s hó 24-n 
Brassóban a 2-ik gyalogsorezredhez felavatta- 
tott. 

Wass Ferenez, 
sárfalvi pap. 

KÜLÖNFÉLÉK 
— Tegnap érkezett városunkba Fehér- 

vári Irma k. a., ki Févári név alatt 
Olaszországban kitünő énekeért annyi dicsős- 
séget aratott, s kit dalmüvészeteért maga Vic- 
tor Emanuel király diszes arany karperecz- 
ezel itisztelt meg. Follinus ur, ki e szinházi 
dényt ekkorig oly érdekessé tette, nagymél- 
tánylását érdemli közönségünknek, hogy e 
szép hires énekesnét itteni előadásokra meg- 
nyerni törekedett. 

– Kövári Endre jeles ifju festészünk 
városunkba érkezett, s itt vette lakását. 
— Tordamegye felső részében Poka-Ke- 

resztur helységben özönviz előtti állat csont- 
jaira akadiak. Ezekből ottani birtokos Fodor 
Ábel ur néhány darabot küld hozzánk az er- 
délyi muzeum részére. Eddig elé két fog ér- 

kezett meg, melyek nagyobbika bét fontnyit 

nyom. Erdélyben az ös emlős állatoknak sok 
maradványai vannak. Ezelőtt pár évtizeddel 
volt kezünkben egy Küküllőmegyében Szász- 
örményesen levő hegyszakadékban talált fog 

és lábszár csont, a fog a kövülésekkel együtt 
35 fontot nyomott, s rendkivüli nagyságu volt. 
Egy fötisztviselő kezére kerülvén, azzal her- 

a tantárgyakat betabulván, Todor Lukács czeg Esztei Ferdinándnak kedveskedett volt. 

AMKESKEmk 

TÁRCZM. 
A NAGYSÁGOS ASSZONY LEÁNYA 

(genre.) 
Irta 

Réthi Lajos. 

(Folytatása és vége.) 

„Bizzék a jó emberekben4 ezt bizonynyal 
magára értette. Kire is érthette volna másra ? 
ki van nálánál jobb, nemesebb, emelkedet- 
tebb ? 

„Bizzék fökint saját magában" mit teszen 
ez valjon? Ennek valami czélzatos értelme 
van! Ágnes e felett tanakodott egész este, 

egész éjszaka. 
Ezerféle magyarázatot talált, meg dobott 

el a szegény ábrándozó, mig végre reggel 
csakugyan megtalálta a valódit: azt t. i., 
mely ábrándalakjaival összeillett. 

„Visztulai bizonyosan azt akarta mondani 
e szavakkal, hogy itt, a grófék körében nem 
udvarolhat nekem, a nélkül, hogy bántaná az 

illedelmet s a család iránti tiszteletet! Azt 

óhajtja, hogy változtassak a helyzeten; azért 
mondá, hogy bizzam magamban, mert azon 
csak én változtathatok. 

A szerelem roppant nagy hatalom. Nem- 
csak meghozza a törvényt, de végrehajtásá- 
oz is hozzá lát azonnal. Ágnes már délután 

bizalmas beszélgetésre kérte a grófnét. 
A bizalmas beszélgetés tárgya a volt, hogy 

ö beköltözik Kolozsvárra egy nénjéhez, ki 
egyedül él ott. 
A grófnét meglepte ez a szándék; hely- 
telennek is tartotta azt, mert tudta, hogy az 
a néne nagyon szegény, maga is alig tud 

élni. Azonban nem volt joga, hogy kénysze- 
ritse, a leányt szándékától elállani. 
Kgnes tehát Kolozsvárra költözött; nagy- 
nénje szük és félrefekvő lakása helyett ké- 

nyelmesebb szállást bérlett , abból a csekély 

pénzből, mely részint anyjáról maradt, részint 

a grófné ajándéka volt. Minden pénzét arra 

forditotta, hogy szállása kényelmesen és izlés- 
sel legyen kiállitva, hogy mikor jöni fog 

Visztulai, ne érezze magát idegennek nála. 
Abban nem is kételkedett, hogy Visztulai 
rövid időn jöni fog. 

Teltek azonban a napok s már többször 
hetekké teltek ki és Visztulai még sem jött. 
Ágnes az ablakban ült mindig, himezve vagy 
regényt olvasva. Ha szekér zörrent, öröm 
villani arczára, s azzal a bizonyossággal né- 
zett ki, hogy ez az ő várt vendége. Az öröm 
helyét minden kinézés után lehangoltság kö- 
vette, mert a várt vendég nem jött. Ilyenkor 
aztán mentségek után látott, hogy kedvese 
elmaradását megfejtse magának. 

„Bizonyosan azért nem jő - gondolá ma- 

gában - mert szülőinél ellenzésre talált és azt 

akarja legyőzni. Oh, bizonynyal le is győzi, 
mert ő nemes és erős lelkü férfi!4 

Máskor ugy képzelte, hogy Visztulai pró- 

bára akarja tenni az ő szerelmének állandó- 

ságát. Ezek a képzeletek mindig a meggyő- 

zödés erejével birtak. Ilyenkor az a kifeje- 

zése volt arczának, mint a kis gyermekének, 

ki észre vette, hogy társa hova bujt el, még- 

is utána indul lábhegyen, hogy keresse szer- 
teszét. 

Minden órában uj ábrándmentség jött kép- 
zeletébe, és jó is volt, hogy jöttek az ábránd- 

mentségek, mert az ifju helyét pótolták és 
az ifju nem jött. 

Egyszer a jutott eszébe, hogy kiváncsi- 
ságáért bünteti őt az Isten, a miért minden 
szekér zajára kinéz. Már most nem néz ki 
többé és meg van gyözödve, hogy a legelső 
szekérből, mely zörögni fog, Visztulai száll ki. 

Alig határozta ezt el magában, megzör- 
dült a szekér, és ő reszketett az örömtől, a 
várakozástól, mert az ajtó mindjárt nyilik és 
Visztulai lépik be rajta. Ha! már hallszik is 
a lassu kopogás! Azért jön oly lassan, hogy 
ne vegyék észre, s annál nagyobb legyen a 
meglepetés. Oh mi gyöngéd ember ez a Visz- 
tulai! Az ajtó megnyilt és Ágnes nem mert 

volna oda nézni a világért; de képzeletében 
látta mosolyogva ott állani az epedve várt 
férfit. , 

„Jaj de nagy drágaság van a piaczon. 
Maholnap éhenhalásra jutunk 14 

Ezeket a szavakat a nagynéni mondta, 

szorult és sokáig nem tudott szóhoz jutni, 
Mmem tudott megmozdulni helyéből, pedig oly 
jól esett volna, hogy leboruljon ágyára és 
megsirassa valósulatlan eltünt ábrándját, mint 
a gyermek a madarat, melyet álmában fogott 
és nincs kezeiben ébredésekor. 

A munkátlan napok fölemésztették a ke- 
vés pénzt, melyet Ágnes magával hozott s 

mikor észrevették magukat, ő és nagynénje, 

megdöbbenve kérdezték egymástól : mi lesz 
holnap ? 

„Tudod mit Ágnes? Éppen ma beszélte 
Gécziné, hogy sürgetős és sok munkája van 

s egész boltjában nincs több két leánynál. 
Te szépen varsz, állj be hozzál4 

Mit tehetett mást, minthogy elfogadja nén- 
je ajánlatát! Aztán Visztulai ott is feltalálja 
öt, feltalálja bizonyosan, csak engedélyt nyer- 
hessen szülőitől ! 

Géczinének divatboltja bolt, s most ép 
pen egy egész nászkészületet kellett elkészitni; 
azért örömmel fogadta Ágnest. 

Szegény Ágnesnek olyan nyugtalanitó sej- 
telmei voltak, mikor kezébe adták a menny- 
asszony koszorut hogy fölcziczomázza. A vi- 
lágért meg nem kérdezte volna, ki számára 
készül, hanem elkezdett ábrándozni. 

Hátha Visztulai rendelte meg? Hátha ép- 
pen az ő számára rendelte meg, hogy határ- 
talan meglepetést szerezzen neki! Ilyent gyak- 
ran lehet olvasni regényekben! Milyen szép 
regény lesz majd ebből is! 

„Julia, ma nem járt itt a grófné szoba- 
leánya ?* kérdé Gécziné egyik leánytól. 

„Nem.4 
„Pedig igérte, hogy 500 frtot megküld, 

mielőtt ki menne Rikfalvára. Nem győzöm ki- 
állitani előleg nélkül ezt a költséges készü- 
letet,4 

Ágnest ábrándjaiból rázták fel e szavak 
és megzavarták annyira, mint mikor éjjel a 

madarat ismeretlen zörrenés veri fel fészkéből. 
Csak későre merte kérdezni: „A rikfalvi 

grófné leánya megy férjhez ?4 
„Igen, felelt Gécziné. 
„Kihez megyen?2 kérdé Ágnes lesütött 

fővel, elszorult kebellel. 
„Gróf Visztulaihoz.4 

lés Ágnes fehér lett, mint a fal; lélekzete el- Ágnes kezében megrándult a koszoru, s 

azt az öltést, melyet meginditott volt, széle 
helyett a közepére tüzte. Aztán hallgatva dol- 
gozott; nem szólott semmit egész estig. 

Szemérmes, mert most jött közénk elő- 
ször – gondolák a többiek. 

Este, mikor hazafelé mentek, Ágnes félre 
voná Juliát s azt kérdezte : 

„Szokott-e regényeket olvasni ?* 
„Mikor érkezem olvasgatok.4 
„Hát azt olvasta e, melyben a völegény 

csak félórával az esküvő előtt mondta meg, 
hogy kit akar elvenni ?* 

„Azt nem olvastam még." 
„Olvassa el lelkem, mert nagyon szép; 

aztán az életből van meritve.4 
Azt a lelki állapotot, melybe jutott Ágnes, 

bizton nevezhetjük őrültségnek. Nincsenek 
ugyan zajos kitörései; elvégzi napi munkáját, 
mint a gép; de lelke az összes mindenség- 
ben csak egy irányban tud működni Az ott 
talált alakokat aztán csodálatosan megnagyit- 
ja, össze nem illő részletekkel felékiti és fog- 
lalkozik velök egész életében. 

Visztulaival és ifju szép nejével a séta- 
téren találkozott; mind a kettő köszöntötte 
öt. Visztulai köszöntéséből azt magyarázta, 
hogy csak családja kivánságára vette el ne- 
jét; de elválik töle nemsokára és öt vezeti 
oltárhoz. 

„„Vezetne, ha mennék — gondolá magá- 

és olyan szépen nézett reám, hogy bizonyo- 
san szerelmes belém. Megbüntetem Visztulait, 
Nyirihez megyek.* 

1gy ábrándozik a szegény leány, minden 
gróffal, minden báróval, a kikkel találkozik, 

vagy a kiknek nevét hallja. 
Gyakran felkél ágyából éjszakánkint, s 

szemérmesen az ablak függönyeihez megyen. 
Olyankor azt álmodta, hogy valamelyik gróf 
vagy báró éji zenét ad neki. 

Reggel aztán kérdezgeti szomszédjaitól : 
nem hallották-e nála az éji zenét. Szomszéd- 
jai nem hallották és ő elbeszéli ösmerőseinek, 
hogy az ő szomszédjában mindenki mélyen 
alszik. 

ban — de tegnap gróf Nyirivel találkoztam 



90-dik születésnapját. Az egylet tagjai váro- 

Csokonai emlékünnep. A debre- 

czeni főskola önképző társulata nov. 22-kén 

csöndes ünnepélyességgel ülte meg Csokonai 

sivá akarták tenni ez ünnepélyt, de
 a tanári 

kar, - azon okból, hogy az előkészületek 

az ífjuságot teendői teljesítésétől több időre 

elvonnák, s másrészről történhető tüntetések 

kikerülése végett, - az ünnepélynek csak 

magánkörben megtartását enge
dte meg. 

A ,Wiener Ztg" tegnapi számának 

nemhivatalos részében czikket hoz, mely
 con- 

s atirozza, hogy az 1864-i államkiad
ások egy 

lészének fedezéseül használandó hitelre vo- 

hatkozó kormányi előterjesztés benyuj
tása óta 

az átalános viszonyok oly változást szenved- 

tek, mely pillanatra többé kevésbé gátol min- 

den hitelmüveletet s arra birta a pénzügy- 

ministert, hogy bevárja az alkalmasabb idöt 

a kölcsön valósitására. 

Az ,első bécsi tornaegylet.? Schleswig- 

Holstein ügyében gyülést akart tartani, de a 

cs. k. rendőrigazgatóságtól értesitve lett, hogy 

más czélbóli közgyülés, mint mely az egylet 

alapszabályai 1. és 1ő-dik czikkelyeiben meg 

van határozva, nem engedtetik meg. A folyó 

hó 6-dikára kitűzött gyülés ennélfogva el- 

maradt. 

—- A caprerai Cincinnatus rövid levelet irt 

Hugó Victorhoz, melyben felkéri, hogy a ne- 

ki szükséges millió fegyver előszerzésére kellő 

pénzmennyiség gyüjtésében ö is segédkezet 

nyujtson A költő erre minden erejét s igye- 

kezetét felajánlta, s levelét igy végzi : önnek 

szüksége leend egy millió fegyverre, de szük- 

sége egy millió karra, szivre és lélekre. Ezek- 

ben sem lesz hiány. 

— A süketség rögtön ható gyógyszerédl, 
egy franczia a megsüritett levegöt ajánlja. 

Krakkóban december 1-jén hoztak ité- 

letet Bentkovszky ügyében. A közcsend 
zavarásával vádoltatott, mivel, mint Langie- 

vicz segéde, részt vett az Örosz Lengyelor- 

szágbeli fölkelésben osztrák területen. Befo- 

lyással volt tisztek toborzására és küldésére a 

fölkelő seregre; a poseni forradalmi bizott- 
mánynak a forradalom tárgyában tanácsokat 
adott; az Oroszország elleni felkelés 
előmozditására pénzeket vett kezéhez. Az ál- 
lamügyész négy hónapi börtönt kiván rá ki- 
mondatni. A törvényszék egy hónapi fogsá- 
got mond ki, mivel azon vádon kivül, hogy 
Bentkovszky Langievicz segéde volt az Orosz- 
ország elleni fölkelésben, a többi vádra néz- 
ve hiányzanak a kellő bizonyitékok. 
A bécsi egyetemi tanulók folyamodást 

terjesztenek elő, hogy Schleswig-Holstein iránti 

rokonszenvük kifejezésére gyülést tarthassa- 

nak, s az egyetemen egyszersmind aláirási 

iveket köröztethessenek, melyeken Schleswig- 

Holstein javára gyüjtenek. 

Milanoban a magyarországi szükölkö- 

dök javára, mint a „Vld, irja, adakozásokat 

gyüjtenek. 
— Appraxin Julia grófnő a ,Hon-ban kö- 

vetkező levelet irja : Épen most jöttem azon 

a hirlapok által terjesztett hir tudomására, 

hogy én pár napot Bécsben és egy napot in- 

cognito Pestén töltöttem. Ez igaz. Mind két 

helyre fontos ügyek bivtak Azonban a hir azt 

is hozzá teszi, hogy azért valék ott incognito, 

mert családom tetemesen nagyobb évi jövedel- 

met igért, ha lábamat soha többé Magyaror- 

szág földére nem teszem. – Ily alkut csalá- 

domról és rólam föltenni méltatlanság. Csalá- 

dom tagjainak szive sokkal jobban he yén van, 

hogysem ily ajánlattal állanának elő, de ha az 

ellenkezö állna, és ök nékem az emlitett aján- 

latot tették volna is, én megvagyok róla győ- 

zödve, hogy egy becsületes magyar sziv sem 

találkozik, mely elhitte volna azt, hogy én 

ily ajánlatot elfogadjak. Midőn én szándéko- 

san hagytam el hazámat, azon komoly szük- 

ség teljesitése végett tevém, azért tevém : hogy 

Párisban a szinmüvészetet alaposan tanulmá- 

nyozzam, hogy majd későbben a tanultat ha- 

zámban terjeszthessem, mindennap közeledve 

a kitüzött czél felé, és ez fentartja bátorságo- 

mat De a számkivetés, ha azt szándékosan 

vettűk is magunkra, az ismert fájdalmak leg- 

sulyosbika, s ezért a fenséges Páris nekem 

gyakran ugy tünik fel, mint nagy sir, s szép 
magyar hazám csak a távolból tünik előömbe 
mosolygó kert gyanánt. Hány napot, mennyi 
éjet könyezek át és mégis ellent állok, és ma- 
radok, mert a kötelesség ugy kivánja, csak 
azt tudjuk igazán érezni, a miért szenvedni 
is készek vagyunk. Küzdelmeim közepette fáj 
hallani, mily hamis hirek koholtatnak felőlem. 
Ha Peru kincseit igérnék, csak netérjek visz- 
sza többé hazámba, s ott csak koldusbot vár- 
na rám, én a koldusbotot választanám, meg- 
vetném ama kincseket, s soha sem adnám ér- 
tük a kivánt árt. Ezek nem puszta szavak. 
Hazámfiai tudják, hogy a mit igérek, azt meg- 
isssz am tartani. En szeretem hazámat ugy, 
a mint itt a földön semmit sem szerettem, és 
miuden gondolatm azon percz felé fordul, a 
midőn azt ujra láthatom, addig azonban még 

ele 

vésznő lenni. Nem óhajtok a pályán megállni, 
melyre küzdelemmel tettem szert, de melyet 
anynyival inkább megérdemeltem, mivel ha- 
zámfiai érdekkel és kevés szeretettel is köve- 
tik lépteimet, a minek tudata erélyemet két- 

szerezi és számomra szerencsét hoz. Egyéb- 

iránt bármily körülmények közt utolsó szavam 

utolsó gondolatom drága magyar hazámé lesz, 

és még ha alom után még sirom is ezt fogja 

mondan : Haza, ő szeretett téged! Párisban, 

1863. nov. 29. Appraxin Julia. 
CGirard, párisi vegyész egy lépéssel 

ismét közelebb jár azon nagy feladat meg 

oldásához, melynélfogva a vizet vegyrészeire 
felbontani s ezeket tüzelőszerül használni már 

régebben czélba vették: Girard jelenleg a viz- 

nek meleg általi uj vegybontási módszerét 

találta volna fel, mely lehetővé tenni, hogy a 

könenyt csak ugy, mint a köszenet, gyárakban, 

vasutakon, gözősökön, öntődékben stb. tüze- 

lőül használnák. Az eljárás módja, mint hir- 

lik, a pátens kinyerése után azonnal nyilvá- 

nittatni fog. Párisban a ,„Discussion, szerint 

részvénytársülat is alakult már ez uj felfede- 
zés hasznositására. 

állkapczáját találták 12 foggal. Az állkapeza 

kerekkel együtt körülbelől 

lőlük. 

mult kedden meghalt. Néhány nappal azelőtt 
kedvesével összeveszett, mi feletti bánatában 
egy pohár vizben gyufa fejeket olvasztott fel 
s azt bevevén, azonnal rosszul lett. Reggel 
tájban jobban érezte magát, s azért elmulasz- 

rövid idő mulva kiadta lelkét. 

kodnak. Köveskáll helységben, mint a „,H4- 
nakirjak, nov. 20-káo estve hét fegyveres zsi- 
vány ment be egy ottani Burgor nevü izrae- 
lita boltoshoz, s őt, mivel pénzét egyelőre 
előadni nem akarta, ugy megkötözték, hogy 

késsel felhasogatták. A szerencsétlen a bor- 
zasztó kinzásra előadta 760 forintját; azonki- 
vül még minden arany s ezüstnemüjét, boltjá- 
nak értékesebb áruit elvitték. A rablás hirére 
valaki a harangokat félrevervén, a nép fejszék- 
kel, vasvillákkal előtódult; a mint ezt a rab- 
lók észrevették, szünet nélkül lődöztek az ut- 
czán mindenfelé, a minek folytán egy 19 éves 
tjut agyonlöőttek, egynek 
másiknak lábát lötték el, egy másiknak fő- 
vegét hordta át s fejét surolta a golyó. A 
lakosok is lödöztek a rablókra, de sebesült-e 
valamelyik, nem tudhatni, miután mind el 
mentek. Menekülésüket a nagy köd elősegité. 
Azt mondják, Kulics bandája volt. 
— Halason közebbről öt fegyveres rabló 

tört be egy ottani lakos házába, s azt nejé- 
vel együtt bántalmazva, pénzének előadására 
akarták kényszeriteni. A szolgáló azonban ki- 
menekült, s zajt ütvén, a rablók megszaladtak; 
de a rendőrség kézrekeritette öket. A felső 
szállási pusztán egy éjjel hasonlóképen négy 
fegyveres rabló juhat akart lopni; a tulajdo- 
nost halállal fenyegették, ha közeledni mer; a 
nyájörző komondort pedig meglőt ék. De a 
lövésre segitségül jöttek a szomszédok s a 
rablók megfutottak, kettő azonban közülök az 
igazság embereinek kezébe került. 
— Nadar óriás léghajója jelenleg a syden- 

hami kristálypalotában szemlélhető, s Nadar 
szintén Angliában van, azonban nem szándé- 
kozik légutat tenni, miután multkori balese- 
ét még nem heverte ki, s alig tud mozogni. 
—– Nagy Kanizsán egy veszett eb többeket 

megharapván, az alkalommal mintegy 400 
ebet löttek agyon. A megsérült egyéneken a 
veszélyes betegségnek eddig semmi legkisebb 
jele sem mutatkozott, 

Nemzeti szinház. Szombaton, december 
6 kán bérlet szünetben „Dunannan apó és fia 
utazása«, vig operette 3 felvonásban Siraudin 
és Moineaux-tól. Dunannan apó (Ujfalusi) el- 
indul Francziaországból Velenczébe, hogy fiát 
Patrokluszt (Singer) megházasitsa. Asztrakán 
(Tóthfalusi) ugyanazon hölgyet szereti, s igy 
Dunannan ezélját gátlandó egyetért Tympa- 
nonnal (Institoris) és Lespignottal (Tóth Jenő), 
az utóbbi menekülni akar Pamellatól (Szabó 
Pepi), ki törrel kergeti öt, hogy vagy nőül 
vegye, vagy férjet szerezzen neki. Lespignot 
barátaival kiterveli, hogy Pamellát adják 
Patroklusznak. E czélból az öreg rézöntőt Du- 
nannant fiával együtt Párisba csalják s elhi- 
tetik velök, hogy Velenczében vannak. Itt Pa- 
mellat ugy mutatják be, mint a keresett je- 
gyest, s Leokadiat (Pajor Anna) mint annak 
anyját. A vége a lesz, hogy Paíroklusz meg- 
szereti Pamellát, Dunannan pedig megismeri 

sokat kell tanulnom, Én nem akarok fél mü- Leokadiát, régi kedvesét, s lesz kettös házas- 

Az Uj-Arad és Zsigmondháza között 
levő patak medrében, mely az idei szárazság 
folytán egészen kiszáradt, egy ös-állat alsó 

már elkorhadt, de a fogak, melyek a gyö- 
három hüvelyk 

hosszak és fél hüvelyk szélesek, még egészen 
épek. A nemzeti muzeumba is küldenek be- 

—– Egy győri napszámos asszonynak 20 
éves csinos leánya mérgezés következtében 

tották orvosi segélyért küldeni, de belei már 
nagyon összeégvén, a szerencsétlen leány 

- A rablók Zalában folyvást garázdál- 

ereiből a vér kiserkedezett, azután ujjait toll- 

jobb karját, 

ság. A mint tudjuk, ezen darab Budán nagy 
zajt csinált volt, a katholikus lapok kivált erő- 
sen kikeltek ellene a cancan miatt, mely az 
utolsó felvonásban jön elő, s melyet ott na- 
gyon is szabadon tánczolnak. Itt az ugyne- 
vezett cancant Tóth Soma tanitotta be, ez 
azonban csak annyit hasonlit a valódi cancan- 
hoz, mint a házi macska az oroszlányhoz. 
Még egyszer volt cancan szinpadunkon, midőn 
Lanner Kati vendégszerepelt, az már nagyobb 
részben feslett táncz vala, nevelvén az illu- 
siot, hogy hosszu köntösben tánczolák, mely- 
nek uszályával meglehetősen kaczérkodtak, 
a férfi tánczosok pedig akkor nem kimélték 
a botrányos testmozgatásokat. És pedig Lan- 
ner Katalinék által is természetesen szépitve 
volt azon tánez ahozképpest, a mint a párizsi 
grisettek zajos mulatságaiban láthatni. Mint- 
hogy az itteni társaságnak nincsenek is bal- 
lerinái, a táncz is, a mint itt betanitva volt, 
alig több mint a franczia láncz legpajzánabb 
lejtése; az előadás érdeke nem is a cancan- 
ban összpontosul, hanem igen az operette kel- 
lemes zenéjében, s a szereplök eleven játéká- 
ban. Nagyobb érdeket keltett azonban a da- 
rab iráot azon körülmény, hogy a második 
felvonás végén eléjövő igen szép kardalt- 
mely a figyelmet egészen magára vonta – 
vagy hat egyén erős füttye háboritotta, talán 
minthogy e kardallal táncz van összekötte, 
azt hitték, hogy ez a cancan ? A füttyet a 
közönség zajos tapsa ölte el, de elölte a szép 
zenét is, hogy csak alig lehetett hallani; is- 
mételtette ugyanazt a roppant számu közön- 
ség, de a füttyölök is ismételék a magukét, s 
igy a zene élvezetében megint háboritva lön 
a közönség. Valóban nem tudjuk, hogy ezen 
ártatlan galoppe-on s ezen szép kardalon va- 
lakinek erkölcsi érzelme hogyan botránkozha 
tott meg ? A bravok párdalában ejtett fütty 
már reflexioval történt. Valóban a forditónak 
kár volt azon igen kétértelmü eszmét alkal- 
mazni. El kell azonban mondanunk, hogy ezen 
operette szépségei sok részben siréniek. Azon 
bizonytalan életü s könnyelmü franczia prole- 
tarok s grisettek alakjai mozognak előttünk, 
kikkel társadalmunk még nincs elárasztva, azon 
légkört érezzük a személyeken és zenén, mely 
az ottani utczaforradalmak, guillottineok hőseit 
juttatja eszünkbe; de éppen ezért, mert ama 
réteget élénk genre-ben állitja elé, nem lehet 
attól megtagadni a költői erőt. Zenéje igen 
mulattató, sok helyütt nagyon szép, a cancan- 
ban, a mint itt tánczolák, semmi botránkoz- 
tató nincs, ha a végig trikoba öltözött ballet- 
tánczosnök forgásait s lábkinyujtásait megbot- 
ránkozás nélkül tudták eltürni. Nem mondhat- 
juk, hogy erkölcsünkre jól hatottak a ballet- 
tek, de ha a század e nagy szabadságát a 
társadalom elfogadta, ahozképpest az itt lejtett 
cancan szinte salon-táncz lehet. Ki egy Pe- 
pitát látott vagy róla hallott beszéleni , az 
Farkasné vagy Völgyi Berta tánczán legkeve- 
sebb botrányt sem találhat, öltözetöken még 
kevesebbet. A cancan táncz alatt szintén ke- 
mény füttyek hallszának, a közönség még ha- 
talmasabban remonstrált tapsaival, s azt ismé- 
telniők kellett szinészeinknek. Azt hisszük 
azonban, miképp a közönség nevében joggal 
óvakodhatunk az ellen, hogy az a nagy zaj 
a cancan melletti demonstratio akart volna 
lenni. A kolozsvári értelmes közönség bizony- 
nyal nem rajong a grisettek ténczáért, bár- 
mennyire szeliditve legyen az; kardalnoknőink 
pedig szintén nem Erszler Fannik, hogy ily 
ex asisba hozzanak, hanem egyszerüen a nagy 
többség nyilvánulása ellen nyilatkozó actio re- 
actiot szült, s a nagy zaj nem az elragadta- 
tás zaja volt, hanem csak arra irányult, hogy 
a füttyet tulkiálthassa. 

Ez uttal egy kis kérdés is merül fel. „Ki 
kell vetni a fütyösökett hallszék a közönség 
közt itt-ott. Mi azt hiszszük , s e részben 
minden európai szinpad igazol, hogy roszalás, 
de ildomosb nyilvánitásának jogától nem 
szabad senkit elzárni, a közönség joga, 
hogy tapsoljon vagy piszegjen, másrészről 
viszont a de monstráloknak a közön- 
ség irányában ildomos kötelessége az, hogy 
midőn látják, hogy roszalásukban a nagy kö- 
zönség nem osztozik, akkor öők ne erőszakol- 
ják arra nézetöket, s ne tegyék semmivé az 
előadást, melyet a közönség élvezni akar, 
mert a közönség iránt tisztelettel tartozik vi- 
seltetni, minden egyén és saját helyes vagy 
ferde itéletét arra nem erőszakolhatja. 

A mi az előadást nézi, szinészeink s szi- 
nésznőink mind jól játsztak, legkitünöbb volt 
Institoris, Singer, és Szabó Pepi. A kiállitás 
szintén diszes volt. 

Vasárnap, dee. 6-ikán megint „Dunannan 
apó és fia utazása" bérletszünetben, szintén 
a legnagyobb közönség előtt. Hire futott, hogy 
a tegnapi füttyösök most több proselitat sze- 
rezve nagyobb demonstratiora készülnek, ezen 
operette ellen. Mi nem hiszszük ugyan, hogy 
valamely oly szerénytelen cotteria legyen, 
mely a szinházjáró közönség izlésén praedo- 
minálni, s annak műélvezetét háboritani akar- 
hatná, s éppen azért az egész demonstratio 
szándékot csak kosza hirnek tartva felesleges- 

ör fedezete alatt folyt le. A tegnapi s a bra 
vok párdalánál általunk is méltányolt fütynek 
azon helyes következménye lett, hogy a szin- 
ház-igazgatóság az itteni kétértelmü szót meg- 
változtatta. Az igen jó előadást a közönség 
zajos tetszéssel fogadta megint, s ily előadás- 
sal, s ezzel az ugynevezett cancannal e da- 
rabot mindig szinpadunkra hozhatni; s azt is 
hisszük, hogy ez igen szép dallamu operettet 
közönségünk többször is látandja. 
- 

POLITIKAI HEIREK. 
Francziaország. Páris, dec. 1. Itten 

sársas körökben ismét sokat foglalkoznak a 
Franczia- és Oroszország közötti szövetség 
hirével s ezzel kapcsolatba hozzák Fleury 
tábornoknak állitólag rövid nap bekövetkezen- 
dő elutazását Pétervárra. 

Egy nyilatkozványról is beszélnek, a mely 
a legközelebbi nyolcz nap alatt meg fogna 
jelenni a „Moniteur4-ben, s a congressus-javas- 
Hatnak Európa általi fogadtatásáról s ennek 
következményeiről értesitené a világot. 

Azt mondják, III. Napoleon egy na- 
gyon barátságos levelet intézett Victoria 
királynőhöz, a melyben arra kéri, hogy Európa 
békéje érdekében ne utasitsa vissza congres- 
sus-javaslatát. E levél ugy van szerkesztve, 
hogy az alkalmilag a „Moniteur"-ben is meg 
jelenhetik. 

Latour d' Auvergne ur a császár szemé- 
lyes és bizalmas utasitásaival ellátva London- 
ba utazott. 

A ,Presset egy czikksorozatot közölt Gi- 
rardin ur tollából „A világ békéjet czim alatt. 
E czikkek egyikében többi között ez áll: ,A 
császár iróasztalán a tentatartó mellett, a 
melyből a nov. 5-i trónbeszéd folyt, áll egy 
időmérö (ehronometer). Ezt tudnia kell min- 
den uralkodónak, a kikhez utóbbi felhivását 
intézte. III. Napoleon császár nem fogja ez 
időmérő kulcsát megforditani, hogy gyerme- 
kies türelmetlenségben elébb vigye az órát; 
de ha üt, akkor készen áll, ha mindjárt 
Olasz- és Svédországon kivül egy szövetséges 
sem lenne segitségére, felidézni a háborut; 
akkor és csak akkor, ha a népek a császár 
szavára minden oldalról, felkelnek uralkodóik 
ellen, fognak ezek visszaemlékezni I. Napoleon 
szavaira, a nagybátyának az unokaöcs által 
végrehajtott hagyományára. Majd meglátják! 
Az aztán háboru lesz. De nem; nem lesz 
háboru, mert nem állam harcza lesz az állam 
ellen, hanem a népek küzdelme uralkodóik 
ellen, a dolgok győzelme az emberek felett, 
egy borzasztó és végzetteljes gyözelem.* 

A ,„III. Napoleon és a congressusa csimü 
röpirat annál nagyobb benyomást gyakorol, 
mert a „Moniteuri e röpiratnak már megje- 
lenése előtt szükségesnek tartotta annak ma- 
gasabb származását meghazudtolni. Az embe- 
rek ugy okoskodnak, hogy a hivatalos lap 
nemcsak előre értesülve volt a röpirat készü- 
léséről, hanem azt is tudta, hogy megjelené- 
se nagy hatást fog tenni, ezért lépett fel oly 
korán a meghazudtolással. S valóban nem 
csoda, hogy a béke barátait remegésbe hozza 
egy oly röpirat, a mely a következő zársza 
vakkal végződik : ,Ha a nagyhatalmak nem 
akarnak vagy nem tudnak egyetérteni, s a 
congressust lehetetlenné vagy tehetetlenné te- 
szik; ha az egyetlen utat, a mely a békére 
vezet, elzárják vagy elzáratják; ha önfejüség- 
ből fenn akarnak tartani egy összeomlásnak 
indult multat, oly utra lépnek, a mely előbb 
hátrább háborura vezet: ugy rancziaország- 
nak és a császárnak, ha már háboru lesz 
azért, hogy háboru legyen, elhatározó érdeke 
van abban, hogy a háboru megkezdődjék, 
mielőtt a benyomás, a melyet a nov. 5-i be- 
széd tett a népekre, elmosódnék. Ha már 
csakugyan háboru lesz, ugy az okosság, mint 
a politika azt kivánják, hogy a közelebb jövő 
tavaszszal megizenjük. ledas 

Olaszország. Turin, nov. 28. Nigra 
ur arról tudósitoita kormányát Párisból, hogy 
Drouin de Lhuys a congressus feladata iránt 
semmi bővebb értekezésbe nem bocsátkozik 
az európai hatalmak képviselőivel, a miböl 
az olasz követ azt vonja ki, hogy a franczia 
kormány minden reménynyel felhagyott a con- 
gressus sikerülése felől. Azt is beszélik itt, 
hogy a párisi olasz követ igen gyakran érint- 
kezik Budberg báróval az orosz követtel. 

Németország. Frankfurt, dec. 2. A 
frankfurti törvényhozó testület meghatározta 
felkérni a senatust, hogy a szövetséggyülési 
követet utasitsa arra a nyilatkozattételre, hogy 
Frankfurt szabad város kész a maga jutalékát, 
Sehleswig-Holstein törvényes herczege VIII. 
Frigyes jogainak megvédésére, rendelkezése 
alá bocsátani. 

Gotha, dec. 2. A „Gotha sche Ztg.4 közli 
Samvernek (Augustenburg herezeg ministere) 
Hall dán ministerhez imiszett iratát, a mely- 
ben felszólitja, hogy a dán hadcsapatokat vi- 
gyék ki a schleswig-holsteini területről, a Dá- 
niában levő schleswig-holsteini csapatokat pe- 
dig szállitsák vissza a herezegségekbe. Ha a 

nek tartottuk azt, hogy az előadás 24 csend- dán kormány tizennégy nap alatt ez iránti 



készségét nem nyilvánitja, a herezeg kényte- 
len lesz a maga törvényes uralkodási jogai- 
nak védelmére szükséges rendszabályokhoz 
nyulni. Az iratot Mohl ur átadta Dirking bá- 
rónak (Dánia képviselöjének a szövetséggyü- 
lésen), de ez feltöretlenül visszaküldötte. 

Hamburg, dec. 2. Schleswig herczegség- 
ben a nov. 18-i alkotmánytörvényt, IX. Ke- 
resztély király nevében hivatalosan kihirdették. 

Berlin, dec. 2. A képviselőház mai ülé- 
sében folytatták a sehleswig-holsteini ügy fe- 
letti vitatkozást, s hét órai heves vita után 
231 szavazattal 63 ellen a Virehow-Stavenha- 
genféle inditvány (Angustenburg herezeg elis- 
merése s a londoni szerződés megsemmisitése) 
vált határozattá. 

A nagy lelkesedés, a melylyel a schles- 
wig-holsteini ügyet egész Németország felka- 
rolta, ugy látszik gondolkodóba ejtette a po- 
rosz kormányt. Erre mutat a ,N. A. Ztg.4- 
nak (Bismark lapja) eddigi hangulatával me- 
röben ellentétes következő nyilatkozata : „Po- 
roszországnak, mint a német szövetség tag- 
jának, joga és kötelessége közremunkálni, 
hogy a szövetségi tagok jogai megröviditést 
ne szenvedjenek. De Poroszország, mint nagy 
hatalom, s mint a londoni jegyzőkönyv egyik 
aláirója, hivatva van az európai sulyegyen fen- 
tartására is közrehatni. Ha nem fogja türni, 
hogy az irányában vállalt kötelezettségekből 
gunyt üzzenek, ugy nem is engedi magát a 
nemzeti lelkesedés álczája alá rejtőző vad de- 
magogia által oly lépésekre hajtatni, a me- 
lyek az államot veszélybe sodorják a nélkül, 
hogy megfelelő előnyökre nyujtanának kiné- 
zést.6 

Karlsruhe, dec. 2. Az országgyülést ma 
nyitotta meg a nagyherczeg s trónbeszédé- 
ben a schleswig-holsteini hercezegségekre vo- 
vonatkozólag igy nyilatkozott : „A nagyobb 
egységre törekvés között a gondviselés végzé 
séből, komoly feladat támad a nemzet számára. 

el4 

báltatás és szenvedés után egy kétségtelen 
örökösödési folytonosság joga viszszaadott ma- 
gának s nagy hazájának. Egy egyoldalulag 
megállapitott örökösödési és következési rend, 
a mely sem a rendek jogát, sem a nemzetisé 
get tisztelethen nem tartja, ujolag fenyegeti 
ama testvér(ajt a közhaza szövetségéből való 
kiragadással. Kormányom nem vonakodo t 
megtenni azt a mit az igaz jog követel, s 
minden párt magasztos egyé telmüségétől tá- 
mogatva jövendőre is bátran és batározottan 
betöltendi a szent, de komoly kötességeket, a 
melyek ott a német nép számára előállottak. 
Tudom, hogy Schleswig-Holstein ügye az önök 
sziveiben hbatalmas viszbangra talál, s tudom, 
hogy önök örömmel szavazandnak a német 
becsü etért hozandó legnehezebb áldozatok fel- 
karolására is.* 

Orosz- és Lengyelország. A csataté- 
ren leginkább kitünteti magát mostanság Bo- 
sak tábornok, a kinek parancsnoksága alatt 
több felkelőcsapat áll Lovassága közelebbről 
csatát nyert Opatow mellett. Siyrewitz ezredes- 
nek is szerencsés csatái voltak Szrajnowo és 
Szewo mellett, Witzgenstein herczeg orosz tá- 
bornok elen. Bosak (álnév) igazi neven Hauke 
gróf, volt orosz ezredes, fia az 1830-ki forra- 
dalombn elesett Hauke orosz tábornoknak. 

A nemzeti kormány Mieroslawski táborno 
kot mnden hivatalos teendőktől felmentette s 
kézbesitette neki az elbocsátó rendeletet. 

Az „Indep B.6 értesülése szerint jövő évi 
jan. 15 re az egész oroszbirodalomban ujabb 
katonasorozás van rendelve, még pedig min 
den 1000 lélek urán 20 egyén. 

Vilnából Murawieff különös igazságszolgál- 
tatásáról sok példát sorolnak elő. Igy a töb- 
bek közt november elején zsoldosai ki- 
séretében kilovagolt volt a kaszárnyák meg- 
szemlélésére, midőn bizonyos ablakban egy- 
szerre megpillant egy fekete rigót, a mely a 
„Lengyelország még nincs elve zve" czimü 
áriát fütyölte. Érre Marawieft dühösen leszállott 

lováról, porkolábjaival együt berohant abázba, eredményéről, ugy arról Is, hogy Juarez az 
a rgó gazdáját : egy 14 éves fiut s ennek egész mexikoi területről ki van kergetve.; Mi- 
atyját és anyját börtönbe hnurezoltatta, a sze- helyt e megtörténik, Angolország azonnal el 
gény madárnak nyakát pedik Lithyánia ka- fogja ismerni Ferdinánd Miksa föherezeget 
tonai kormányzója ő kegye messége saját uri Mcxiko uralkodójául. 
kezeivel tekerte ki. E kis történet vége azon- ak 
ban szomoru; mert Murawieff a fiu atyjára Ujabbak Hamburg, dec. 4. Sehleswig. 
nyilvános helyen 100 kancsukot, anyjára 50, Holsteinból számos bizalmi férfi ma itt gyü. 
és a fiura 30 vesszőütest szabatott. lést tartván, meghatározták, hogy az adót a 

Törökország Konstantinápoly, nov. dán kormánytól általánosan megtagadják, s 
28. A „Journ. de Constantinoplet azt irja, nemzeti pénztár alakitása végett magukat ön- 
hogy ha a congressus létre jö, a szultán sze- kéntesen megadóztatják. 
mélyesen menend Párisba. Bukurest, dec. 4. A kamara tegnapi 

Dánia. Kopenhága, nov. 28- Keresz- ülésében olvasták fel a felirási javaslatot. A 
tély király minden törekvése, hogy egy tekinté- javaslat nagyon éles hangon van tartva; a 
lyes állásu holsteinit kapjon ministerének, ed sajnálatra méltó egyenetlenség bünét egészen 
digelő sikertelen volt. Moltke gróf, Itzehoe, a fejedelem bánásmódjának tulajdonitja s vé- 
Leventzow, Plessen, Reventlow Criminil és gül kifejezi, hogy a kamara kész az ajánlott 
Salzan Blome grófok mind visszautasitották kibékülést elfogadni s a jelentett reformokat 
az ajánlatot. tanácskozás alá venni. 

A lapok harczias bangja daczára, a Né- – Kopenhága, dec. 4. A pénzügymi- 
metországgal kiüthető háboru miatti aggoda nister törvényjavaslatot terjesz ett a birodalmi 
lom csak azóta szá lotta meg a kedélyeket, tanács elébe tizmillió tallér kölcsön felvétele 
a mióta a kormány 10,000 ujoncz besorozá- iránt. 
sát rendelte meg, s a mióta látják, hogy az 
Augustenburg herczeg melletti izgalom Német 
országban váratlan kiterjedést nyert. Különö 
sön mély benyomást tett az, hogy Holstein- 
ban, igen kevés kivétellel, általános a hódo- 
lati eskü megtagadása és hogy a holsteini 
papság megtagadta a királyért és családjáért 
való imádkozást, a miből a látszik, hogy a 
mozgalom a polgárzat minden rétegét át- 
hatotta. 

Schleswig különböző megerősitett pontjaira 
éjjel nappal szakadatlanul nagy mennyiségü 
hadszerkészletet szállitanak. A megrendelt mun- 
kákat nagy erélylyel folytatják s az erőditési 
műveken fáklyavilágnál is dolgoznak. 

Mexiko. A madridi „Epoca" nov. 27-i 
száma kétségtelennek állitja, hogy december 
bó első napjaiban bizonyos adatok fognak 

(Beküldetett) „Wiener Lloyd2 ,Nen- 
este Nacbriehten.4 Minden tévedés kikerülése 
végett a tisztelt közönséget a ra figyelmeztet- 
jük, hogy a ,Neueste Nachrichtene october hó 
12-ke óta irányában, magatartásában, alakjá- 
ban s kiállitásában változatlanul, ezen czim 
alatt: Wiener Lloydé jélenik meg. Politi- 
kai része mellett - ezen minden olvasó kőr- 
ben kedvelt hirap - kiváló gondot fordit 
Magyarország smelléktartományai- 
nak oly nagy fontosságu nemzetgazdá- 
szati és üzleti érdekeire. Földbirtokosok, 
kereskedők s műiparosok dús és tanulmány- 
te jes anyagot lelnek abban. Bövebben értesü- 
hetni az előfizetés feltételeiről lapunk mai szá- 
mának hirdetményi rovatában. 

érkezni Európába a mexikoi népszavazat T. és felelős szerkesztő DOZSA DANIUL. Éjszakon egy nemes testvéri fajt sok megpró- 

HIVATALOS. 
(274) 

Hirdetmmémny. 
A kolozsvári nemzeti szinház 1864-ik virágvasárnapjától kezdve, egy vagy több 

évekre kiadandó lévén ,ea vállalkozni szándékozó szinész igazgatók felhivatnak, hogy ez 
iránti jelentésöket legfennebb 1864 január végéig szinbázi választmányi jegyző Groisz 
Nándornál Kolozsvártt tegyék meg. 

Az erdélyi országos nemzeti szinbázi választmány. 
Kolozsvártt, november 27. 1863. 

Sz. 4674 -1863 (269) 

NMaszomberi hirdetsmremy! 
Kolozsvár sz. kir. városa ugynevezett hid- és kapuvám vételi jogát vál. esk. kö- 

zönség idei 302 köz. számu végzése által 2 évre u. m. 1864 ik évi január 1 től 1865-dik 

évi december végéig a legtöbbet igérőnek árverésen határozván bérbe adni, erre nézve az 

árverés folyó év december 16-án ugy délelőtti mint délutáni hivatalos órákban, város 

házánál emeleten 4-ik számu gyülésteremben fog megtartatni. Bérvágyók ez árverésen az 

irt helyen és időben megjelenni oly figyelmeztetés mellett hivatnak föl, hogy miután a ne- 

vezett haszonbéri tárgy 5860 az az ötezer nyolczszáz hatvan forintban oszt. ért. fog felkiáltatni, 

csak olyanok szólbatnak az árveréshez, kik a szabályszerü biztositási képességöket fekvő 

és tehermentes javakban hitelesen tanusitandják , ezen felül bánatpénzül a fölkiáltási ösz 

veg 10r0/át az árverezői bizottmány kezeibe teendik. A haszonbéri szerződés föltételeit s 

a vám taritfát áttekinthetni naponta a hivatalos órák alatti, tanácsháznál emeleten 9-ik számu 

iródában de az árverés előtt is közrebocsáttatandnak. 

Sz. k. Kolozsvár város közigazgatási tanácsa 1863 november 25-én tartott űüléséből. 
Kiadta Elekes András b. aljegyző. 

MEM HIVATALOS. 

SIVDEL KÁROLV ujonnan megnyitott 
könyv,- mű- és hang-jegy kereskedése 

Brassóban 

(Apfelmarkt 93-dik szám) 

ajánlja a n. érd. közönségnek a német, magyar és román irodalom 
minden szakából jól ellátott könyvtárát, s kész a bár hol megjelenő munkákat 
és ujságokat a hirdetett áron megszerezni. 

mas Vidéki megrendelések postai utánvétel mellett a leggyorsabban tel- 
jesittetnek. (277) 

32-1863. (2-3) 

(38-3) 

(267) (23) 
Azon körülménytől ösztönöztetve, hogy Kolozsvártt optikai-szerek raktára nem létcz, 

s különösen szemüvegekben nagy hiányt szenvednek az arra szorultak, kereskedésemet 

nagy választéku 

szem-üveg 
és mindenféle Rátecsőla raktárával láttam el; 

melyet oly megjegyzéssel kivánok a t. közönség figyelmébe ajánlani, hogy vidéki meg.- 

rendelésre is, ha a megrendelők a szükségelt üveg számját tudatják, azonnal szolgálok, 

lybeliek pedig szemökhez alkalmas üvegeket, mindenféle minőségben, iutányos áron 

kekarak CSAPÓ SÁNDOR. 
[ A 

(o76) Eladó orgomáM. e-3) 
Egy két osztályu hat változatu, és egy egy osztályu hat változatu új orgona 

bármet tz ztre. több évi jótállás mellett eladó. Ugyancsak egy olcsóbbazerti zon- 

(2 3) g (2 

g GROSS KÁROLY fogművész e 
útazásából Kolozsvárra visszaérkezvén, lakik a régi szállásán — torda- 
utozában dr. Szabó-ház emelet. Nap nkéat délutáni 2-5 óráig otthon ) 
található. 

(237) Előfizetési felmivas. (1-8) 
Minden hónap 1-ső és 16-ik napján uj előfizetés nyittatik a 

..WINHELNIEH EH,bWNBéc 
czimű nagy politikai és üzleti lapra. 

Megjelenik naponként kétszer mint reggeli s esti lap 
alatti ingyen melléklettel. 

„Verlosungs Anzeiger" czim 

Előfizetési díjak: 
Naponta egyszeri szétküldéssel 3 hóra 5 frt. 
Naponta kétszeri szétküldéssel 3 hóra 6 frt. 

TE Bérmentes s pecsételt levelek a „Wiener Lloyd" kiadó hivatalához intézendők 
Bécsbe (Wollzeile AZ 16.) *%. 

a legujabb és legelőnyösebb 
alólirt által készitvék és lehető legjutányosabb dijért 
fogva különösön kitünők. 

Ezek franczia vagy angol ásványfogakból áliván, jó aranyba, 
(Platina) foglaltatnak s oly pontossággal rakatnak be, 
tökéletesen helyettesitik, a megerősitési 
s tartósságuk által különösen ajánlkoznak. 

Az efféle mesterséges fogak berakásánál nem elkerülhetlenül szükséges a még neta- 
lán az inyben rejlő foggyökereket eltávolitani, s e miatt a legkisebb fájdalom sem okoz- 
tatik, miután mindenki a fogakat saját magának berakbatja. 

Megromlott fogakat s fogsorokat alólirt helyrehoz s átalában minden fogorvosi 
műtétet legnagyobb kimélettel és ügyelettel visz végbe. 

MIAUID O, fogorvos Berlinből. 
Ta Lakása N.-Váradon: Lászlótér, Matta-ház 1-ső sz. Kolozsvártt rövid ittléte alatt 

Szentegyház utecza 479 sz. Vikol János ur házánál. (273) (3-3) 
[ 

STEINSÁANOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön, 

Vokál Jánosnál Nagyenyeden, Sindel Károlynál Brassóban 
kapható: 

mód szerint, 
berakvák, előnyös sajátságaiknál 

vagy valódi érenybe 
hogy a természetes fogakat 

helyek észrevehetetlenek , és czélszerüség 

katholikus és protestans, görög-orosz, és izraelita naptárral, 
bélyeg-illeték táblákkal, a kolozsvári cs. kir. levél- és szekérposta, valamint 

a Biasini gyorskocsi menetrendével ellátva. 
Te Különös tekintettel hivatali használatra. 

Ara 30 kr. o. é. 

Erdélyi képes maptár 
gora is eladó. Értekezhetni Kolozsvártt, külmonostorutczában 186 szám alatt 

Erdély tiszti mévtarával . 40kr. BLAHUNKA LAJOS, orgona és zongora művészezel. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 

HALI MPTÁR 186/-dik szökő évte


